
  عـــقـــد تأســــيس 

 ش. ذ. م. م                   
 محدودة(شركة ذات مسئولية )

 

Memorandum of Association 
 

                        L.L.C 
 

 (Limited Liability Company)  

فيماُبينُالاطراف02/02/0202ُُُاليومُالموافقبرمُهذاُالعقدُفيُهذاُأُ 
ُُالتالية:

This Memorandum is entered into this date of                  , between 

the following parties:  

 

 الطرف الأول
 

First Party  

العربيةُُ،ُشركةُمؤسسةُوقائمةُبدولةُالإمارات                 السادة/ُ
الإتفاقيةُهذهُويمثلهاُفيُالتوقيعُعلىُُ         المتحدةُوعنوانهاُصُبُ

ُ       ،ُإماراتيُالجنسيةُويحملُجوازُسفرُرقمُ             ُ/السيد
،ُشارعُ  فيلاُرقمُوعنوانهُُ رقمُالهاتف:ُُ    /  /  تاريخُميلادهُ

عُمُُ ،ُصُبُ ُ الوصلُ، ُُ.دبي،ُالإماراتُالعربيةُالمتحدة     ،ُدبيُإُ
 )ويشار إليه فيما بعد بـ "الطرف الأول"( 

M/s.                            , A Company Established and existing In 

UAE, its Address P. O. Box No.                 , represented to sign 

this Contract By Mr.                              , United Arab Emirates 

National, Passport No.                , Date Of Birth:             Mobile 

No.                  , his address, Villa No.         ,          2, P.O .Box       

, Dubai, UAE,   Dubai, UAE. 

 

 

(Hereinafter called "The First Party") 

 الطرف الثاني
 

Second Party 

ُ         ،ُإماراتيُالجنسيةُويحملُجوازُسفرُرقمُ            ُ/السيد
،ُ     فيلاُرقمُوعنوانهُُ        رقمُالهاتف:ُُ        تاريخُميلادهُ

 ُ.دبيُإُعُمُ     ،ُصُبُ       شارعُالوصل،ُ

 "(الثانيفيما بعد بـ "الطرف  ا)ويشار إليه

 Mr.           , United Arab Emirates National, Passport No. 

NRP598744, Date Of Birth :          Mobile No.         , his address, 

Villa No.      ,          St.        2, P. O. Box:           Dubai , UAE. 

 

(Hereinafter called "The Second Party") 

 Third Party الثالثالطرف 

ُ           ،ُإماراتيُالجنسيةُويحملُجوازُسفرُرقمُ           / السيد
وعنوانهُمكتبُُ             رقمُالهاتف:ُُ        ُتاريخُميلاده:

 ُ.دبي،ُالإماراتُالعربيةُالمتحدةُ            رقمُ

ُ"(الثالثفيما بعد بـ "الطرف  اويشار إليه)ُ

 Mr.                 United Arab Emirates National, Passport No.        

, Date of Birth:                          Mobile No.                       , his 

address, Office No                                , Dubai, UAE. 

 

(Hereinafter called "The Third Party") 

 :التمهيــد

 

INTRODUCTION: 

ُلىعأطرافُهذذاُالعقذدُوكذلُمنهمُمكذامذلُا هليذةُالقانونيةُللتعاقد،ُتفقُإ
ُتأسذذذذذذذذياُشذذذذذذذذركةُداتُمسذذذذذذذذفوليةُمحدودةُفيماُبينهمُفيُإمارةُدبيُط قاُ 

ميلاديُمشذأنُالشركات0202ُُ(ُلسذنة0ُ حكامُالقانونُالإتحاديُرقمُ)
 التجاريةُ"قانونُالشركاتُالتجارية"ُوأيُقراراتُمنفذةُله.ُ

The parties hereto, having full legal capacity to contract, have 

agreed to form Limited Liability company between themselves 

in the Emirate of Dubai in accordance with the provisions of the 

federal law No “2” for the year 2015, regarding the Commercial 
Companies “Commercial Companies law” and any other 
decisions.   

 تعريفات:( : 1المادة )

 

ARTICLE (1): DEFINITION: 

  :In this Memorandum, the following words shall have meanings تكونُللكلماتُالتاليةُفيُهذاُالعقدُالمعانيُالتالية:

 The Company" shall mean the company formed pursuant"-1.1 الشركةُ"ُتعنيُالشركةُالتيُتأسستُمموجبُهذاُالعقد.-0-0ُ

to this Memorandum. 

 The Commercial Register" shall mean the commercial"-1.2 "السجلُالتجاري"ُيعنيُالسجلُالتجاريُلدىُالدائرةُالاقتصادية.0-0ُ

register at the Economic Dept.  

0-3ُ(ُ ُيعنيُالقانونُالاتحاديُرقم ُالتجارية" ُلسنة0ُ"قانونُالشركة )
ُالشركاتُالتجاريةُوالقوانينُالمعدلةُله.مُمشأن0202ُ

1.3-"The Commercial Companies law" shall mean Federal law 

No. 2 of 2015 concerning commercial companies and its 

amendments. 

 Managing Director" means the Managing Director of the"-1.4ُ"ُمديرُاداريُ"ُيعنيُمديرُالشركةُالمعينُمموجبُهذاُالعقد.0-4ُ

company appointed pursuant to this Memorandum 



ُإمارة0-2ُُ ُالاقتصادية ُالتنمية ُتعنيُدائرة ُالاقتصادية" ُالتنمية ُدائرة "
ُدبي.

1.5-"The Department of Economic Development" shall mean 

the Department of Economic Development of the Emirate of 

Dubai.  

 The Ministry" shall mean the ministry of Economy and"-1.6ُوالتجارةُفيُإمارةُدبي.قتصادُالإ"ُالوزارة"ُتعنيُمكتبُوزارة0-6ُُ

commerce in the Emirate of Dubai. 

اريُاعت وُأ"ُالشركاء"ُتعنيُأطرافُهذاُالعقدُوأيُشخصُط يعي0-7ُُ
ُالُالشركةُوفقاُلشروطُهذاُالعقد. يةُحصةُمنُرأسُمُمالكاُ 

1.7-"The partner(s)" shall mean the parties to this Memorandum and 

any person or legal entity which becomes the holder of a share in the 

capital of the Company in accordance with the terms of this 

Memorandum 

 الشركة:( : اسم 2مادة )
 

ARTICLE –2- NAME OF THE COMPANY: 

 اسمُالشركةُهو:ُ

 ش. ذ. م. م                  
The name of the company is:  
 

            L.L.C 

 

 (: أغراض الشركة:3مادة )
 
 

ARTICLE–3 OBJECT OF THE COMPANY: 

 

 :أغراضُالشركةُهي 3-0

  ُ
3.1-The objects of the Company are:  
 

      

تمارسُأعمالُالتأمينُوالمصارفُوالإستثمارُنُألاُيجوزُللشركةُُ-3-0
ُفيُا موالُلحسابُالغير.

3.2-The company may not carry on the business of insurance, 

banking or investment of funds for the account of third parties. 

مؤسساتُأوُُالإستثمارُفيمإمكانُالشركةُالحصولُعلىُأوُُ–3-3ُ
شركاتُتعملُفيُميادينُمتشابهةُوالقيامُبهذهُا عمالُالمتعلقةُبتجارةُ
الشركةُأوُمموجبُالصلاحياتُالتيُتتمتعُبهاُالشركةُشريطةُأنُتكونُ

يامُقهذهُا عمالُقانونية.ُمإمكانُالشركةُتغييرُأوُتعديلُأغراضهاُوال
مموجبُقرارُالجمعيةُالعموميةُوالدائرةُ مأيُنشاطاتُقانونيةُموافقُعليهاُ

ُالتنميةُالاقتصادية.

3.3-The Company may acquire or invest in other establishments 

or companies having similar objects and do all such things as 

may be conducive to the business of the Company or arise out 

of the powers of the company provided the same be lawful. The 

company may change or amend its objects and carry any lawful 

activity as may be approved by resolution of the general 

assembly and the Economic Department. 

 ARTICLE-4- HEAD OFFICE OF THE COMPANY and its وعنوانها: الشركة الرئيسي( مركز 4مادة)

Address: 

ارةُيةُالمتحدةُ،ُإمبدولةُالإماراتُالعرُُالرئيسيُفييكونُمركزُالشركةُ
أوُمكاتبُأوُتوكيلاتُداخلُُاُ دبيُويجوزُللشركةُأنُتنشئُلهاُفروع

ُالدولةُوخارجها.

The head office of the Company shall be in UAE, Emirate of 

Dubai, it shall be permissible for the Company to establish 

branches, Offices and/or agencies in the United Arab Emirates 

and abroad. 

  ( مدة الشركة:5مادة)
 

ARTICLE-5-DURATION OF THE COMPANY: 

فيُالسجلُالتجاري02ُ) الشركةمدةُ منُتاريخُتسجيلُالشركةُ ت دأُ ميلاديةُ سنةُ )ُ
إلاُإداُقامُأحدُا طرافُمإرسالُإلىُالطرفُا خرُُمماثلة،لمدةُاُّوتجددُتلقائي

ُُإخطارُبرغ تهُمإنهاءُالعقدُودلكُق لُ) أشهرُعلىُا قل3ُرسالةُمسجلةُو/أو )ُ
منُتاريخُإنتهاءُالعقد.ُويجوزُمقرارُمنُالجمعيةُالعموميةُللشركاءُإطالةُاوُ

ُتقصيرُهذهُالمدة.

The duration of the company shall be 25 Gregorian years, commencing 

on the date of the registration of the company in the commercial 

register which is automatically renewable, except if one of the parties 

didn’t inform the other party by registered letter and/or notice about 
his intention to terminate this contract at least Three (3) month. Such 

period may be extended or shortened by a resolution issued by general 

assembly. 

 

 ( رأس مال الشركة:6مادة)
 

ARTICLE–6- THE CAPITAL OF THE COMPANY: 

درهمُ)فقطُثلاثمائةُالفُ 322022حددُرأسُمالُالشركةُمم لغُ-6-0
(ُدرهمُ)ألف0222ُ(ُحصةُقيمةُكلُحصةُ)322(ُمقسمةُإلى)درهمُ

ُدرهمُفقط(.

6.1-The capital of the company is Dirhams 300,000 (Dirhams 

Three hundred thousand only) divided into (300) shares the 

value of each shares being Dirhams one Thousand Dirhams 

(1000/-) 



الي:ُالتحصصُنقديةُموزعةُبينُالشركاءُعلىُالنحوُُاوجميعه-0–6ُ
-ُ

6.2-The capital of the Company is divided among the partners 

in the following manner: 

 Capital Share نسبة بالمئوية قيمة الحصص عدد الحصص اسم الشريك

Value 

Share Nos. The Partners 

 The First Party 294 294,000 %98ُ%094ُ0940222ُ92ُالطرفُالاولُ

 The Second 3 3,000 %1ُ%3ُ30222ُ0ُُالثانيالطرفُ

Party 

 The Third Party 3 3,000 %1ُ%3ُ30222ُ0ُالثالثالطرفُ

 Total 300 300,000 %100ُ%322ُ3220222ُ022ُالمجموع

يقرُالشركاءُمأنهُقدُتمُدفعُرأسُالمالُوإيداعهُفيُحسابُالشركةُُ-3.6
ُال نوكُالمعتمدةُمالدولة.ُأو

3.6- the partners agree that the capital of the company fully paid 

and lodged in the company account or approved banks in the 

state.  

 ( التنازل عن الحصص:7المادة)

 

ARTICLE –7-TRANSFER OF SHARES: 

ُغيرُ -0 ُمن ُلشخص ُحصته ُعن ُمالتنازل ُالشركاء ُأحد ُرغب إدا
ُ ُالشركة ُفي ُ-الشركاء ُعوض ُمغير ُأو ُأنُ-معوض ُعليه وجب

ُأوُ ُإليه ُمالمتنازل ُالشركة ُمدير ُطريق ُعن ُالشركاء ُماقي يخطر
المشتريُوبشروطُالتنازلُأوُال يع،ُوعلىُالمديرُأنُيخطرُالشركاءُ

ُممجردُوصولُالإخطارُإليه.ُ

1. If one of the partners intends to transfer his share(s) in the 

company with/without consideration to a person who is not 

a partner, He must notify the other partners through the 

Managing Director of the terms of transfer and the 

Managing Director must notify the other partners on receipt 

of such notice.  

(ُمن0ُالحصةُالواردةُمال ندُ)ستردادُإيجوزُلكلُشريكُأنُيطلبُ -0
(ُيوما ُمنُإخطارُالمديرُمالثمنُالذيُيتفق32ُهذهُالمادةُخلالُ)

عليه،ُوفيُحالةُالإختلافُعلىُالقيمة،ُتقدرُالحصةُمنُخلالُ
دويُالخ  منُالخ راءُ أكثرُ أوُ مموضوعُالحصواحدُ والماليةُ الفنيةُ ةُرةُ

تختارهُالسلطةُالمختصةُبناءا ُعلىُطلبُيقدمهُطالبُالإستردادُ
ُوعلىُنفقته.ُ

2. Any partner may apply to acquire the share stated in 

paragraph (1)  on this article within (30) days from the date 

of notification, at the agreed price, and in the event of a 

disagreement on the price, the share value shall be 

estimated by one of the experts in the technical and 

financial field to be selected by the competent authority in 

accordance with a request from the share owner on his cost.   

ُأكثرُمنُشريكُقسمتُالحصصُأوُستعملُإ ادا -3 حقُالإسترداد
الحصةُالم اعةُبينهمُبنس ةُحصةُكلُمنهمُفيُرأسُالمالُمعُ

 (ُمنُهذاُالقانون.76ُمراعاةُأحكامُالمادةُ)

ُ

3. If more than one partner exercises the right to acquire the 

shares, the shares to be transferred shall be divided between 

them in proportion to the share which each of them holds 

in the capital subject to the provisions of Article (76) of this 

law.  

(ُمنُهذهُالمادةُدون0ُالمدةُالمشارُإليهاُفيُال ندُ)نقضتُإإداُ -4
ُفيُ ُحرا  ُالشريك ُكان ُالإسترداد ُحق ُالشركاء ُأحد ُيستعمل أن

ُالتصرفُمحصته.ُ

4. If period stated in paragraph (2) of this article elapsed, and 

none of the partners exercise their rights to acquire the 

shares, the partner shall be free to dispose of his share. 

 ( سجل الشركاء:8مادة)
 

ARTICLE-8- REGISTER OF PARTNER: 

للشركةُمإعدادُسجلُخاصُمالشركاءُيحتفظُداريُالإيقومُالمديرُ-2-0
ُمهُفيُمركزهاُالرئيسيُويشتملُعليُماُيلي:

8.1- a special register of the partners shall be prepared by the 

Managing Director of the company and be kept at its main office  

which should include the following:                                                 

ُ(ُالمهنة3(ُالجنسيةُ)0(ُاسمُولقبُالشريك،ُ)0)
(ُعددُوقيمةُالحصصُالتيُيملكهاُكل6ُ) (ُالعنوان2(ُالموطن،ُ)4)

(ُتفاصيلُكافةُالتصرفاتُالتيُأجريتُعلىُالحصصُمع7ُ)ُشريك،
ُبيانُتواريخها.

1) Full name of each partner, 2) nationality 3) profession, 4) 

Domicile, 5) Address. 

6) Number and value of the shares owned by Each of them; and  

7) Details of all dealings carried out with regard to the shares, 

together with the date thereof.  



ُمسؤولاُ داريُالإ ويكونُالمدير-2-0 ُالسجلُوصحةُُللشركة عنُهذا
الُعلىطلاعُالإبياناتهُويكونُللشركاءُولكلُديُمصلحةُحقُ ُسجل.هذاُ

8.2-The Managing Director shall be liable for maintaining the 

register and for the accuracy of its contents; the partners and any 

interested party shall have the right to review such register.  

 الشركة:  ( إدارة9مادة )
 

ARTICLE-9- MANAGEMENT OF THE COMPANY: 

ُالسلطات9-0ُُ ُالجمعياتُختصاصاتُوالإمعُمراعاة ُبها التيُتتمتع
السلطاتُ مديرُيتمتعُمكافةُ يكونُللشركةُ التأسياُ، مموجبُعقدُ العموميةُ
والصلاحياتُاللازمةُلإدارةُالشركةُونشاطاتهاُوتسييرُأعمالهاُوتحقيقُ

ُأغراضها.

9.1- in consideration of authorities and specifications that the 

general assembly has under the memorandum of association, the 

company shall have board of directors that have the necessary 

powers and authorities for management of the company and its 

activities and running its business to achieve its targets. 

ُبريطاني،             / السيدتمُالإتفاقُبينُالشركاءُعلىُتعيينُ
ُ:مطاقةُهويةُإمارتيةُرقم،ُيحملُالجنسية

راُ ،ُمديوعنوانهُدبي،ُالإماراتُالعربيةُالمتحدةُ     ُالميلاد:تاريخُ،ُ  ُ
ُ:للشركةُويكونُلديهُالصلاحياتُالتالية

Its agreed between the partners to appoint Mr.                       , 

British national, holding Emirates ID No.                    , date of 

Birth:                  , his address Dubai, UAE, as the General 

Manager of the company with following powers and authorities:  

وزاراتُالرسميةُوالالرسميةُوش هُتمثيلُالشركةُأمامُكافةُالدوائرُ -0
وا عمالُالتجاريةُا خرىُوالتوقيعُكافةُوالشركاتُوالمؤسساتُ

الجهاتُعلىُكافةُ معُوأمامُ ورة.ُالمذكالمستنداتُوا وراقُوالعقودُ
ُ

1. To represent before all Governmental or 

semi-governmental depts. /ministries, all 

companies, Establishments or other business and sign 

all documents, paper and contracts with or before them.  

ُالمطورُ -0 ُمن ُالعقار ُوتسليم ُاستلام ُلعملية ُالرسمية ُمالإجراءات القيام
وتقديمُوإستلامُجميعُا دوناتُوالتصديقاتُوالموافقاتُالمطلوبةُعندُ

الخاصةُما دوناتُمنُهيفةُكهرباءُُالإستلامُمماُفيُدلكُالإجراءات
ومياهُدبيُوالهيفاتُالحكوميةُوش هُالحكوميةُحسبُماُيتطلبُا مرُ
ُفيُهذاُ ُيلزم ُمالعقارُوعملُكلُما ُالخاصة ُالمفاتيحُوالعقود وإستلام

ُالخصوص.

2. To undertake the receipt and handover formalities from the 

developer in respect of the property and to apply for and obtains 

on behalf of the company all permissions, approvals and consents 

required at the time of handover including formalities with 

respect to permissions from DEWA and such other government 

and non-government bodies as may be required to collect keys 

and contracts of the property, and do all acts that may be required 

thereto. 

3- ُ ُوالدائرة ُال لدية ُلدى ُالشركة ُالإتمثيل ُقتصادية قتصادُالإووزارة
ووزارةُ وغرفةُوالتجارةُ ومكاتبُال ريدُ والهجرةُ الجنسيةُ العملُودائرةُ

الاتُتصالإومؤسسةُتجارةُوصناعةُدبيُودائرةُالمياهُوالكهرباءُ
الموانئُوالجماركُ والمحليةُودائرةُ وجميعُالدوائرُالرسميةُ والشرطةُ

ُوالاتحاديةُا خرىُفيُدولةُالإمارات.

3. To represent before Municipality, Economic Department, 

Ministry of Economy and Commerce, Labor Immigration, 

Post Office, Chamber of Commerce, Electricity and water, 

RTA, Etisalat, Police Dept., Ports & Customs, Airport and 

all other Official Federal and local depts. in the U.A.E. 

الشركةُالمثولُأمامُكافةُالوزاراتُوالسلطاتُالمحليةُلتأسياُهذهُ -4
ُ.وأنُيقومُمأيُعملُيرت طُبهذاُالشأن

4. To represent before all the Ministries and local Authorities 

for establishing this Company and do any other work in 

connection therewith.  

علىُكاف -2 العطاءاتُوالعقودُالتوقيعُ اتُدوالمستنداتُوالإيصالاتُةُ
ُنيامةُعنُالشركةُ.ُالتجاريةُ

5. To sign all tenders, contracts, documents or receipts of 

Commercial nature on behalf of the company.  

افةُالحسابيةُودفعُكاعتمادُوالمصادقةُعلىُكلُالسنداتُللدفاترُ -6
ُالمصروفات.ُ

6. To sign and sanction all vouchers for books of account and 

payment of all expenses.  

ُالدوائرُ -7 ُدلك ُفي ُمما ُالثالثة ُا طراف ُكافة ُأمام ُالشركة تمثيل
ُ،ُالرسميةُوش هُالرسمية

7. Representing the Company before all third parties, 

including official and semi-official departments.  

2- ُ ُالحسامات ُوإقفال ُفتح ُإمال نكية ُوسم ُمحليا ُالمذكورة، ُدولياُ أ/الشركة ُو
وتشغيلُمثلُتلكُالحساماتُمكاملُالصلاحيةُوالإيداعُوالسحبُوالتوقيعُ

8. To open and close bank account and/or accounts, in the 

name of the said company, local and/or overseas and to 

operate such accounts in full capacity and to deposit, 

withdrawal and issue cheques and any other irregularities in 

the account . To avail, Overdraft, Letter of Credit and obtain 



يةُالتجارُوفتحُالاعتماداتُُوالتوقيع,القابلةُللتداولُعلىُالشيكاتُوالسنداتُ
ُاللازمةُوالحصولُعلىُتمويلُالمرك اتُوالمعداتُنيامةُعنُالشركة.

Financing for vehicles and equipment on behalf of the 

company.  

امُدعاوىُأمأيةُُورفعُأوُالدفعُعنتعيينُأوُإلغاءُوكالةُالمحامينُ -9
ُدرجاتها.كافةُمحاكمُالإماراتُالعربيةُالمتحدةُممختلفُ

9. To appoint or remove advocates, lawyers and to file or 

defend any suits before all U.A.E courts at all levels.  

02- ُ ُللمستخدمين ُخدمات ُإنهاء ُأو ُتعيين ُوتحديدوالمستشارين
ُ.ُواج اتهمُومكافأتهم

10. To appoint and remove employees and consultants and fix 

their duties and remuneration.  

00- ُ ُالمادة ُتفويض22ُُصلاحيات ُالمدنية. ُالإجراءات ُقانون من
ُا خرينُوالمحامينُمالصلاحياتُالسامقة.

11. the powers of article 58 of the civil code procedures, to 

authorize the others and lawyers by the previous powers. 

ُالهجرةُُتقديم -00 ُدائرة ُإلى ُا خرى ُوالمستندات ُالطل ات نمادج
وا نواعُ للحصولُعلىُتأشيراتُالترانزيتُوتأشيراتُالزيارةُ والجنسيةُ
ا خرىُمنُالتأشيراتُأوُتصاريحُالدخولُمالنيامةُعنُالشركةُ.ُ

رةُنمودجُأوُأوراقُقدُتطل هاُدائوللقيامُبتوقيعُوإيداعُأنُمستندُأوُ
ُالهجرةُوالجنسية.

12. submit application forms and other documents to the 

Department of Immigration and Naturalization for the 

purpose of obtaining transit visas, visit visas, and other 

types of visas or entry permits on behalf of the Company 

and to sign and file any document, form or papers that may 

be required by the Department of Immigration and 

Naturalization; 

مالحقُالمدعىُمهُوالتنازلُعنهُوالصلحُوالتحكيمُفيهُُالإقرار -03
ُُوالإنكار ُطلبُُوالإسقاطوالابراء ُوفي ُالخصومة ُوترك والشطب

تعيينُالخ راءُوالمحكمينُواختيارهمُواستلامُتقاريرهمُوطلبُتوجيهُ
ُوالادعاءُمالتزويرُوفيُردُالقضاةُوالخ راءُ ُوردها اليمينُوق ولها

ُ ُواتخاد ُالدين ُمقاء ُمع ُالتأمين ُترك ُوفي ُالإجراءاتوالمحكمين
ةُكافةُعنهاُوم اشرُُالدعوىُالمتقابلةُوالتنازلُإقامةالاحتياطيةُوفيُ

ُ ُفي ُللطعن ُالمقررة ُالاستفنافُُا حكامالطرق ُمطريق والقرارات
ُوالمعارضةُ ُالتمييز( ُ)او ُمالنقض ُوالتقرير ُالنظر ُاعادة والتماس

كلياُاوُجزئياُوالتنازلُعنُايُطريقُُا حكاموالتظلمُوالتنازلُعنُ
منُطرقُالطعنُفيهاُوتقديمُالعرضُالحقيقيُوق ولهُوفيُسحبُ

ُُالصور ُالتحفظيُُللأحكامالتنفيذية ُالحجز ُطلب ُوفي وتنفيذها
ُُ،التنفيذيةُوالرجوعُعنهاُالإجراءاتوالتنفيذيُورفعهُواتخادُ

13. to confirm the claimed right, to assign the same, settle, 

arbitrate, deny, release, drop,  delete, leave the dispute, to 

appoint experts and arbitrators and select them, to receive 

their reports, to apply for oath, to accept and reject the 

same, to claim for forgery, to reject judges, experts and 

arbitrators, to leave deposits with the debt, to take 

precautionary arrangements, to file counter cases and 

assign from the same, to proceed all challenging methods 

against judgments and decisions by the way of appeal, to 

request for reconsideration, to approve cassation, to object, 

plea and assign from the judgments whether totally or 

partially, to assign from any of the challenging ways 

against the same, to present and accept the real offer, to 

withdraw executive copies of judgments, to execute the 

same, to apply for precaution and executive attachment and 

raise the same, to take all executive procedures and reject 

the same 

الحقُفيُبيعُورهنُا راضيُوالعقارات.ُوالحقُالتأجيرُوإيجارُ -04
وإخلاءُواستثمارُوق ضُالقيمةُالإيجاريةُنقدا ُأوُمشيكاتُوق ضُ

وق ضُقيمةُالشيكاتُمعدُسدادهاُ التأمينات،ُوتوكيلُالمحاميين.
وق ضُوصرفُأيُم الغُناتجةُعنُال لاغات،ُوالحقُفيُق ضُ

ُوالحق ُالملكيةُُا موال، ُوصك ُا صلية ُالمستندات ُاستلام في
والمفاتيحُوخطابُعدمُالممانعةُالخاصةُمالعقارُوعملُكلُماُيلزمُ

ُفيُهذاُالخصوص.

14. the right to sell and mortgage the lands and properties, shall 

have right to lease, rent, vacate, invest, and receive the lease 

amounts either in cash or through checks, to receive 

deposits, appoint attorneys, receive and en-cash any 

amounts arising from notifications therein and; To receive 

monies, to collect the original documents, title deed, No 

Objection Letter and keys of the property and do all acts 

that may be required thereto. 

وتوكيلُالمحامينُ -02 متامعةُوُُُُُالدعاوىُُلإقامةفتحُال لاغاتُوالتنازلُعنهاُ
التقاضيُامامُجميعُالمحاكمُممختلفُدرجاتهاُابتدائيُواستفنافُُإجراءات

ُوالمستنداتُ ُالمذكرات ُوتسلم ُوتسليم ُفيها ُوالدفاع ُتمييز( ُ)او ونقض
 القضائية،ُوا وراقُوالإعلاناتوتقاريرُالخ راءُُوالإنذارات

15. To file complaints and assign from the same, to appoint advocates 

for filing the cases and follow the proceedings before all courts of 

different categories, first instance, appeal, cassation, to defend in 

the same, to receive and serve memos, documents, notices, pleas, 

expert’s reports, announcements and legal documents 



التوقيعُعلىُأيُاتفاقية،ُوتجهيزُالعقارُوربطهُمخدماتُالماءُوالكهرباءُ -06
واتخاد العقودُ وتوقيعُ ولهُ الخدماتُا خرىُ، الط يعيُوكافةُ ُوالهاتفُوالغازُ

ُالطرفُ ُوإخلاء ُوالمخالصات ُالإيصالات ُوتحرير ُتصديقها إجراءات
ُلجنةُ ُفيُأيُنزاعُإيجاريُيتعلقُمالعقارُأمام ُوتمثيلُالشركة وتوثيقها،
الإيجاراتُوال لديةُوتنفيذُا حكامُالصادرةُعنهاُأمامُالمحكمةُالمختصةُ
ُال لاغاتُ ُوتقديم ُعنه ُوالرجوع ُوالح ا ُالتنفيذي ُوالحجز والإخلاء

يكاتُالمرتدةُالصادرةُمنُالمستأجرينُومتامعتهاُمعدُاستيفاءُقيمتها،ُمالش
أوُحوالةُفيماُيختصُ أوُشيكاُ  ويسددُالدفعاتُنيامةُعنُالشركةُسواءُنقداُ 

 معمليةُتأجيرُالعقار،

16. to sign any agreements, and connecting the said properties  with 

services of water, electricity, natural gas, phone and all other 

services; and he has, to sign leases and carry on all procedures in 

order to authenticate the same to issue receipts and voucher, 

releases, and certify them; to represent the company in any lease 

dispute in relation with the property before the rent committee, 

municipality, and execute all decisions issued from concerned 

court, to vacate , to act on executive attachment, arrest, and assign 

the same; to submit notifications concerning bounced unpaid 

checks issued by tenants and follow up all transactions, in case of 

fulfillment of their amounts, make payments under the name of 

the company in the form of cash, check or draft, in relation to the 

rent of the Property; 

 To delegate part or whole of the above said powers to any third .17 أعلاه.الحقُفيُتوكيلُالغيرُفيُكلُأوُمعضُماُدكرُ -07

parties. 

 ( الإدارة المالية:11مادة)
 

ARTICLE-10- FINANCIAL MANAGEMENT: 

ُوحسابُ يتولىُمدير -02-0 ُللشركة ُالسنوية ُالميزانية ُإعداد الشركة
سنويُعنُنشاطُالشركةُ تقريرُ بوضعُ يقومُ كماُ مركزهاُوُا رباحُوالخسائرُ

الماليُومقترحاتهُفيُشأنُتوزيعُا رباحُودلكُكلهُخلالُثلاثةُاشهرُ
ُمنُتاريخُانتهاءُالسنةُالمالية.

10.1- The company's Director shall prepare the Company's 

balance sheet and profit and loss account. he shall also prepare 

an annual report of the Company's activities, its financial 

position and the proposal for the distribution of profits, all the 

above should be completed within three months from the end of 

the Company's financial year.  

ُالميزانيةُوحسابُا رباحُوالخسائرُإلىُالجمعيةُ -02-0 يجبُتقديم
ُ.عتمادهالإالعموميةُالسنويةُ

10.2- The balance sheet and the profit and loss account shall be 

submitted to the annual General Assembly for approval. 

 :( الجمعية العمومية11مادة)
 

ARTICLE-11- THE GENERAL ASSEMBLY:  

 Formation of the General Assembly and convening 11.1 :نعقادهاإو العمومية  الجمعية تشكيل 11-1

thereof: 

ُجميعُ ُمن ُتتكون ُعمومية ُجمعية ُالمحدودة ُالمسؤولية ُدات للشركة
وتنعقدُبدعوةُمنُالمديرُأوُمجلاُالمديرينُمرةُواحدةُعلىُُالشركاء،

المالية،ُ التيُتليُنهايةُالسنةُ ا قلُفيُالسنةُودلكُخلالُا شهرُا ربعةُ
ُ.جتماعللإفيُالزمانُوالمكانُالمعينينُفيُخطابُالدعوةُنعقادهاُإويكونُ

The limited liability company shall have a general assembly 

consisting of the entire shareholders and convenes at least once 

every year by an invitation made by the Manager or the Board 

of Directors during the four months following the end of the 

fiscal year and the convening thereof shall be conducted at the 

time and place specified in the meeting’s invitation letter. 
ُ ُالمخول ُأو ُالمدير ُعلى ُالعموميةُُالمديرينُمنيجب ُالجمعية دعوة

للانعقادُإداُطلبُدلكُشريكُأوُأكثرُيملكونُماُلاُيقلُعنُربعُرأسُ
ُ.المال

The Manager or the authorized member of the Board should call 

for the convening of the General Assembly if the same has been 

requested by one or more Partners who hold not less than a 

quarter of the Capital. 

ُماست00-0ُ ُالعمومية ُالجمعية ُلاجتماع ُالدعوة ُالجمعيةُإعلان ثناء
هذاُُ(ُمن96اكتمالُالنصابُوفقا ُلحكمُالمادةُ)ُلعدمُالمؤجلةالعموميةُ

القانونُيكونُتوجيهُالدعوةُلانعقادُالجمعيةُالعموميةُمكتبُمسجلةُأوُ
مأيةُوسيلةُأخرىُينصُعليهاُعقدُالتأسيا،ُودلكُق لُالموعدُالمحددُ

ةُأوُخلالُفترُُلانعقادُالجمعيةُالعموميةُمخمسةُعشرُيوما ُعلىُا قل
 أقصرُيتفقُعليهاُجميعُالشركاء.

11.2 Sending invitation for the General Assembly except for 

postponed General Assembly due to lack of quorum as per 

provisions of Art (96) of this Law, shall be made by registered 

letters or any other mean provided for in the MOU at least fifteen 

days prior to the date fixed for the convening of the General 

Assembly or during a shorter period agreed upon by the entire 

Shareholders.   

 

    :Competences of the Annual General Assembly 11.3 : اختصاصات الجمعية العمومية السنوية 11-3 

تماعهاُجإتختصُالجمعيةُالعموميةُللشركةُداتُالمسؤوليةُالمحدودةُفيُ
ُ:قرارُمشأنُالمسائلُالآتيةتخادُإوُالسنويُمالنظرُ

The General Assembly of a Limited Liability Company shall 

have the competence during the annual meeting thereof to 

consider deciding on the hereunder matters: 



ُالماليُخلالُالسنةُالماليةُ تقريرُالمديرينُعنُنشاطُالشركةُومركزها
ُوتقريرُمدققُالحساماتُوتقريرُمجلاُالرقامةُُالمنتهية

Directors’ report on the Company’s activity and financial 
situation thereof during the ended fiscal year as well as the 

auditor’s report and the control council’s report.   
 The balance sheet, the Profits & Losses Account and theُالميزانيةُالعموميةُوحسابُا رباحُوالخسائرُوالتصديقُعليهما 

approval thereof.  

ُالشركاءا رباحُالتيُتوزعُعلىُ 
 

Profits to be distributed between the Shareholders.  

 Appointment of managers and determination of theirُ.تعيينُالمديرينُوتحديدُمكافآتهم 

remunerations. 

  .Appointment of the members of the managers’ council (If any)ُ.تعيينُأعضاءُمجلاُالمديرينُ)إنُوجد( 

  .Appointment of the members of the control council (If any)ُ.تعيينُأعضاءُمجلاُالرقامةُ)إنُوجد(

تعيينُأعضاءُلجنةُالرقامةُالشرعيةُالداخليةُوالمراقبُالشرعيُإداُكانتُ
ُ. حكامُالشريعةُالإسلاميةالشركةُتمارسُنشاطهاُوفقا ُ

Appointment of the members of the Sharia internal control 

committee if the Company practices the activity thereof in 

accordance with the provisions of the Sharia Law.   

 Appointment of one or more auditor(s) and determination of .تعيينُمدققُالحساماتُأوُأكثرُوتحديدُمكافآتهم

their remunerations. 

المسائلُا خرىُالتيُتدخلُفيُاختصاصهاُمموجبُأحكامُهذاُالقانونُ
ُ.أوُأحكامُعقدُالتأسيا

Other matters among the competence thereof as under the 

provisions of this Law or the provisions of the MOA.  

  :Attending of the General Assembly’s Meeting 11.4 :حضور اجتماع الجمعية العمومية 11-4

ُكانُعددُ ُالعموميةُمهما لكلُشريكُحقُحضورُاجتماعاتُالجمعية
آخرُمنُ الحصصُالتيُيملكهاُولهُأنُينيبُعنهُبتفويضُخاصُشريكاُ 

التأسياُتعيينه أيُطرفُآخرُيجيزُعقدُ ثيلُالشريكُلتمُغيرُالمديرينُأوُ
فيُالجمعيةُالعمومية.ُويكونُلكلُشريكُعددُمنُا صواتُمقدرُعددُ

ُ.ماُيملكهُأوُيمثلهُمنُحصص

Each Shareholder shall have the right to attend the General 

Assembly’s meetings regardless of the number of the shares he 
holds and he may delegate under a special authorization, any 

other Shareholder - not a manager – or any other party whose 

appointment is permissible under the MOA to represent the 

Shareholder in the General Assembly and each Shareholder 

shall have number of votes equal to the shares he holds or 

represents.  

    :Quorum to convene and vote      11.5 :النصاب القانوني للانعقاد والتصويت  11-5

لاُيكونُانعقادُالجمعيةُالعموميةُصحيحا ُإلاُمحضورُشريكُأوُأكثرُ
ُ.(ُمنُالحصصُفيُرأسُمالُالشركة%72يملكونُماُلاُيقلُعنُ)

General Assembly’s meeting shall not be properly convened 
unless be attended by one or more Shareholder(s) who hold not 

less than (75%) of the shares of the Company’s capital. 
(ُمنُهذهُالمادة،0ُإداُلمُيتوفرُالنصابُعلىُالنحوُالم ينُفيُال ندُ)

جتماعُللإ(ُيوما ُتالية04ُثانُيعقدُخلالُ)جتماعُلإوجبُدعوةُالشركاءُ
 .(ُمنُرأسُالمال%22ا ول،ُعلىُألاُتقلُنس ةُالحضورُعنُ)

In case that; the quorum as set forth in clause (1) of this Article 

did not attend, the Shareholders should then be invited for a 

second meeting to be held within (14) days following the first 

meeting, provided that; percentage of attendance should not be 

less than (50%) of the capital.  

 

(0ُ(ُو)0إداُلمُيتوفرُالنصابُالقانونيُعلىُالنحوُالم ينُفيُال ندينُ)
ُالشركاءُ ُالمادة،ُوجبُدعوة ُانقضاءُجتماعُلإمنُهذه ثالثُيعقدُمعد

 .ثلاثينُيوما ُمنُتاريخُالاجتماعُالثانيُويعت رُصحيحا ُممنُحضر

In case that; the quorum as set forth in clauses (1) and (2) of this 

Article did not attend, the Shareholders should then be invited 

for a third meeting to be held after (30) days following the 

second meeting’s date and shall be deemed as properly held with 
any number of Shareholders attend it. 

ُصدرتُما غل يةُ ُإلاُإدا ُصحيحة ُالعمومية لاُتكونُقراراتُالجمعية
ُلمُينصُعقدُالتأسياجتماعُالإللشركاءُالحاضرينُوالممثلينُفيُ ُما

 علىُأغل يةُأك ر.

Resolutions of the General Assembly shall not be valid unless 

be passed by majority votes of the attending or represented 

Shareholders in the meeting unless the MOA provides for more 

majorities.  

 Addition of a Clause into the General Assembly’s      11.6 : إدراج بند على جدول أعمال الجمعية العمومية 11-6
Agenda:     

لاُيجوزُللجمعيةُالعموميةُأنُتتداولُفيُغيرُالمسائلُالواردةُفيُجدولُ
وقائعُخطيرةُتقتضيُالمداولةُفيهاُجتماعُالإا عمالُإلاُإداُت ينُأثناءُ

The General Assembly may not deliberate in matters not 

included in the agenda unless if serious matters have arisen 



الشركاءُفيُبدايةُ طلبُأحدُ ولُةُعلىُجدإدراجُمسألةُمعينجتماعُالإوإداُ
ا عمالُوجبُعلىُالمديرينُإجامةُالطلبُوإلاُكانُمنُحقُالشريكُأنُ

ُ.يحتكمُإلىُالجمعيةُالعمومية

during the meeting which matters that need to be urgently 

discussed and if one of the Shareholders has requested at the 

beginning of the meeting to add specific matter to the agenda, 

the Mangers should then respond to the said request otherwise, 

the said Shareholder shall then have the right to refer the matter 

to the General Assembly to decide thereon.  

 

 Discussion of Issues included in the General Assembly’s 11.7  :ة العموميةمناقشة موضوعات جدول أعمال الجمعي 11-7
Agenda:     

لكلُشريكُحقُمناقشةُالموضوعاتُالمدرجةُفيُجدولُا عمال،ُويكونُ
المديرونُملزمينُمالإجامةُعلىُأسفلةُالشركاءُمالقدرُالذيُلاُيعرضُ

ُدُعلىُسؤالهُغيرمصالحُالشركةُللضررُفإداُرأىُأحدُالشركاءُأنُالرُ
ُ.إلىُالجمعيةُالعموميةُوكانُقراراهاُواجبُالنفادحتكمُإكافُ

Each Shareholder shall have the right to discuss the issues 

included in the agenda and the Managers are obliged to answer 

the questions of the Shareholders to the extent that does not 

prejudice the Company’s interests and in case that a Shareholder 
believed that; the answer of his question is not sufficient enough, 

he may then refer the matter to the General Assembly whose 

decision shall be enforceable.  

    :Voting to Discharge the Managing Director 11.8 :التصويت على إبراء ذمة المدير الإداري  11-8

للمديرُالإداريُالاشتراكُفيُالتصويتُعلىُالقراراتُالخاصةُلاُيجوزُ
ُ.مإبراءُدمتهُمنُالمسؤوليةُعنُالإدارة

It shall not be permissible for the Managing Director to 

participate in voting on decision related to the discharge thereof 

from responsibility for the management.  

 

    :Record of the General Assembly Meetings 11.9 :الجمعية العموميةجتماعات إسجل  11-9

ُوت دوّنُ ُالعمومية، ُالجمعية ُلمناقشات ُوافية ُمخلاصة ُمحضر يحرر
محاضرهاُوقراراتهاُفيُسجلُخاصُيودعُفيُمقرُالشركةُويكونُ يُ

لإطلاعُنُلهُامنُالشركاءُالإطلاعُعليهُبنفسهُأوُبوكيلُعنه،ُكماُيكوُ
ُ.علىُالميزانيةُالعموميةُوحسابُا رباحُوالخسائرُوالتقريرُالسنويُ

A record of sufficient summary of the General Assembly’s 
discussions shall be prepared where the minutes and decisions 

thereof shall be recorded in special register to be lodged at the 

Company’s premises. Any of the Shareholders shall have the 
right to personally or through a representative thereof review the 

same as well as to review the balance sheet, profits and losses 

account and the annual report.  

 ( الضمانات:12مادة)
 

ARTICLE-12-GUARANTEE: 

وُأأيةُضماناتُشخصيةُلل نوكُداريُالإداُقدمُأيُشريكُاوُالمديرُإ
ُ ُ ُأالدائنين ُو ُالتجاري ُالعمل ُشأن ُفي ُالمالية ُأال يوت ُالتسهيلاتو

داريُالمديرُالاوُأالمطلوبةُمنُق لُالشركة،ُفانُهذاُالشريكُئتمانيةُالإ
ُ ُاجتماع ُيقرها ُوالتي ُالضمان ُعمولة ُيستحق ُالعموميةُسوف الجمعية

ُللمساهمين.

If any partner or Managing Director provides any personal 

guarantees to banks, creditors or financial institutions in 

connection with the business/credit facilities required by the 

company, such partner or Managing Director shall be entitled to 

such guarantee commission as may be approved by the 

resolution of the General Assembly. 

 

 ( السنة المالية:13مادة)
 

ARTICLE-13-THE FINANCIAL YEAR: 

فيُا ولُمنُينايرُوتنتهيُفيُالحاديُوالثلاثينُ للشركةُ الماليةُ السنةُ بدءُ
منُتاريخُ الماليةُا ولىُوالتيُت دأُ السنةُ ماعداُ منُديسم رُمنُكلُسنةُ،

(ُأشهرُولا6ُتسجيلُالشركةُفيُالسجلُالتجاريُعلىُأنُلاُتقلُعنُ)
ُ(ُشهرا .02ُتزيدُعنُ)

The financial year of the company shall commence on the 1st 

January and shall end on 31st December each year, with the 

exception of the first financial year which shall commence on 

the date of the registration of the company in trade registry and 

not be less than (6) Months, and not exceed that (18) months.  

 

 ( توزيع الأرباح والخسائر:14مادة)
 

ARTICLE-14-PROFITS AND LOSSES: 

كلُُرباحُالشركةأمنُصافيُُ%02تخصصُنس هُلاُتقلُعنُ-04-0
قانوني،ُويجوزُللشركاءُمقرارُالجمعيةُالعموميةُحتياطيُإسنهُلتكوينُ

داُإيقررواُوقفُهذاُالتخصيصُنُأهذهُالنس ة.ُويجوزُللشركاءُُزيادة
ُنصفُرأسُالمال.حتياطيُالإبلغُ

14.1-The company shall allocate 10% of its net profits each year 

to create a statutory reserve. The Partners in the General 

Assembly may allocate additional reserves as they see fit. The 

partners may resolve that the allocation of net profits to the 

statutory reserve be discontinued when the reserve reaches half 

of the capital.  



 The net profits shall be distributed between the partners in-14.2ُ-يتمُتوزيعُصافيُا رباحُبينُالشركاءُوفقُالنس ةُالتالية:-04-0

the following proportion: 

  النسبة الشريك

Percentage 
 

Partner 

 First Party %98ُ%92 الطرف الأول

 Second Party %1ُ%0 الطرف الثاني

 Second Party %1ُ%0 الطرف الثالث

 Each of the partners shall only be liable to the extent of his-14.3ُ.كةفيُالشرُعلاهُأُمقدرُماُدكرُلاُإرباحُا لاُيسألُالشريكُمنُ-04-3

share of profit as stated above.  

  ( مراجع الحسابات:15مادة)

ARTICLE-15-THE AUDITOR: 
 

منُالمرخصُلهمُللعملُفيُإمارةُكثرُأوُأيكونُللشركةُمراجعُالحساماتُ
ُ ُللشركاء ُالعمومية ُالجمعية ُتختارهم ُشأنهمُدبي ُفي ُوتسري ُعام كل

ُا حكامُالخاصةُممراجعيُالحساماتُفيُالشركاتُالمساهمة.

The company shall have one or more auditors registered in 

Dubai to be selected by the Partners at the General Assembly. 

The auditor(s) shall be subject to the same provisions 

concerning auditor of joint stock companies. 

 ARTICLE-16- amend the memorandum of association of :تعديل عقد تأسيس الشركة وزيادة أو تخفيض رأسمالها( 16مادة)

the company and increase or decrease its capital: 

لاُيجوزُتعديلُعقدُتأسياُالشركةُولاُزيادةُرأسُمالهاُأوُتخفيضهُإلاُ
منُالشركاءُيمثلونُ جتماعُإالحصصُالممثلةُفيُُمنُ%72مموافقةُعددُ

الجمعيةُالعموميةُوتكونُنس ةُالزيادةُأوُالتخفيضُوفقا ُلنس ةُحصصُ
ُإلاُ ُالشركاء ُالتزامات ُزيادة ُيجوز ُلا ُدلك ُومع ُالشركة ُفي الشركاء

ُاتهمُالإجماعية.ُُمموافق

It shall not be permissible to amend the memorandum of 

association of the company of nor to increase or reduce the 

Company capital unless by approval of partners holding at least 

75% of the partners represented in general assembly, nor shall it 

be permissible to increase the obligation of the Partners save by 

their unanimous consent. 

 :ARTICLE-17-DISSOLUTION OF COMPANY ( حل الشركة:17مادة )

 The Company shall be dissolved for any of the followingُتحلُالشركةُ يُمنُا س ابُالتالية:

reasons:  

المُ نتهاءُإُ-0 لمُيتفقُعلىُتجديدها.المدةُ العقدُماُ للشركةُمنُهذاُ  The expiry of the period specified in this Memorandum -1ُحددةُ

unless this period is renewed;  

 Fulfillment of the objects for which the Company was -2ُا غراضُالتيُأسستُمنُاجلهاُالشركة.نتهاءُإُ-0

established. 

  Amalgamation of the Company with another company -3ُالشركةُفيُشركةُأخرى.ندماجُإُ-3

رأسُمالُالشركةُعليُإنهاءُُمنُ%72الشركاءُالذينُيملكونُتفاقُإُ-4
ُمدتها.

4- The partners holding 75 % of the capital of the Company 

deciding to terminate duration of the Company. 

ُمنُُ-2 ُقرار ُوبصدور ُالمال. ُرأس ُنصف ُالشركة ُخسائر ُبلغت إدا
ُالشركاءُالمالكينُللأغل يةُاللازمةُلتعديلُعقدُالشركة.

5- if the losses of the company reached 50% of the capital, and 

resolution issued by the majority partners to amend the contract 

of the company.  

بلغتُالخسارةُ-6 جازُأنُيطلبُالحلُالشركاءُُمنُ%72إداُ رأسُالمالُ.
ُرأسُالمال.منُُ%02لنس ةُالحائزونُ

6- if the losses reached 75% of the capital of the company, the 

partners owned 25% may ask the dissolve of the company.  

 

معظمُأموالُالشركةُمحيثُيتعذرُاستثمارُال اقيُوُأهلاكُجميعُُ-7
ُمجديا.ستثماراُإ

7- The depletion of all or most of the assets of the Company 

making beneficial investment of the remainder of the assets, if 

any, impracticable. 

 Upon the rendering of a decision from the court to dissolve -8ُنصُعلىُحلُالشركة.بناءُعلىُصدورُقرارُمنُالمحكمةُيُ-2

the Company. 



 :( رهن الأسهم18مادة )
 

ARTICLE-18: Pledge of shares: 

يجوزُرهنُا سهم،ُويكونُدلكُبتسليمهاُإلىُالدائنُأوُمنُينوبُعنهُ
معدُإت اعُالإجراءاتُالمقررةُفيُهذاُالشأنُويكونُللدائنُالمرتهنُق ضُ

ُالرهنُستعمالُإوُا رباحُ ُيتفقُفيُعقد ُلم الحقوقُالمتصلةُمالسهمُما
ُعلىُغيرُدلك.

The shares may be pledged by surrender the same to the creditor 

or his representative after following the designated procedures 

in this regard, and the creditor shall receive the profits and 

utilized the rights related to the shares unless otherwise agreed 

contrary of the same. 

 

 ( تصفية الشركة:19مادة )
 

ARTICLE- 19-LIQUIDATION OF THE COMPANY: 

ةُالشركةُويت عُفيُتصفيكثرُأوُأُتقومُالجمعيةُالعموميةُبتعيينُمصفُ 
ليُعا حكامُالواردةُفيُقانونُالشركاتُالتجارية،ُماُلمُيتفقُالشركاءُ

ُإوُ،ُحلُالشركةدلكُعندُُخلاف ُكانتُالتصفيةُبناءدا علىُحكمُُاُ ما
طريقةُالتصفيةُوعينتُالمصفيُوتنتهيُسلطةُُبينتُالمحكمةُالمحكمة

ُالمصفي.بتعيينُداريُالإ المدير

One or more Liquidator shall be appointed by the partners at a 

General Assembly and in accordance with the Provisions of the 

Commercial Law, unless the partners agree otherwise upon the 

dissolution of the Company. If the liquidation is by decision of 

the Court the Court shall determine the manner of the liquidation 

and shall appoint a Liquidator, and the powers of the Managing 

Director shall cease when the Liquidator is appointed.  

 ( التبليغات:21مادة)
 

ARTICLE –20-NOTICES: 

الشركاءُبواسطةُخطاماتُمسجلةُمعلمُلىُإتكونُالت ليغاتُمنُالشركةُ
الوصولُعلىُعنوانُكلُشريكُكماُهوُم ينُفيُهذاُالعقدُوالمدونُفيُ

ُسجلُالشركاء.

Notices sent by the company to the partners shall be in the form 

of registered recorded delivery letters to the address of each 

partner as shown in this Memorandum and recorded in the 

register of partners. 

 

 ( النسخ:21مادة)
 

ARTICLE -21- COPIES: 

العقدُوتمُتوقيعهُمنُق لُأطرافهُوأعطيُكلُطرفُنسخةُمنهُُحررُهذا
ُقانونُ ُيقتضيه ُلما ُوفقا ُالتسجيل ُ غراض ُا خرى ُالنسخ وتكون

ُالشركات.

This Memorandum has been made and signed by the parties, one 

copy given to each of the parties, and the other copies for 

registration as required under the commercial company law.  

 متفرقة:حكام أ( 22مادة)
 

ARTICLE 22-MISCELLANEOUS: 

ُالعقدُخاضعةُ-00-0 ُفيُهذا تكونُالمسائلُغيرُالمنصوصُعليها
ُ. حكامُقانونُالشركاتُالتجاريةُوتعديلاتهُوالقراراتُالوزاريةُالمنفذةُله

22.1-Matters not provided for in this Memorandum shall be 

subject to the provisions of the commercial companies law and 

its amendments and the ministerial decisions made in 

implementation there. 

 

اللغةُمُيكونُهذاُالعقدُوكلُتعديلاتُيطرأُعليهُمكتوباُ نُأيجبُ-00-0
منُق لُالجهةُ وموثقاُ المختصةُالعربيةُ التعديلُوُأكانُالعقدُلاُإوُالرسميةُ

ُ،ُكماُيجبُإرفاقُكلُالتعديلاتُبهذاُالعقد.ماطلاُ 

22.2-This Memorandum and any amendments thereto shall be 

written in Arabic language and notarized by the competent 

authority, otherwise this Memorandum or amendments shall be 

void. Should there be any amendments made to this document, 

such amendments must be annexed hereto. 

 ( المنازعات:23) المادة
 

ARTICLE NO. 23 – DISPUTES: 

 Dubai Courts shall have the Jurisdiction in case of any disputeُلعقد.انظرُأيُنزاعُينشأُعنُدلكُمجميعُدرجاتهاُبُدبيتختصُمحاكمُ

arising between the parties.   

 ARTICLENO. (24)-BANKRUPT OR DEATH OF :(طرف )شريك( إفلاس أو وفاة 24المادة )

PARTNER): 

فيُحالةُإفلاسُأوُوفاةُأيُطرفُفلاُيحقُلممثليهُودائنيهُطلبُإغلاقُ
لاُيحقُلهمُالتدخلُفيُإدارتها،ُوتستمرُ الشركةُأوُتقسيمُممتلكاتها،ُكماُ
ُالشركةُفيُأعمالهاُبينُمقيةُالشركاءُوممثليُالطرفُالمفلاُأوُالمتوفى

In The event of the bankruptcy or death of any party, its 

representative & Creditors shall not be entitled in any event to 

apply for sealing or dividing the property of the Company, nor 

shall they interfere in its management. The Company shall 

Continue between the remaining parties and the representatives 



ُالورثةُ ُأو ُالمندوبين ُهؤلاء ُحقوق ُوست قى ُالشركة، ُمدة ُنهاية ولغاية
ُمحدودةُما رباحُالمستحقةُللطرفُالمتوفىُأوُالطرفُالمفلا.

ُ

of the bankrupt or deceased party until the end of duration of the 

Company and the rights of such representatives shall be limited 

to the profits according to the deceased bankrupt party. 

ُالعقدُفيُاليومُ وإشهادُعلىُدلك،ُوقعُا طرافُالمتعاقدونُعلىُهذا
ُوالسنةُالمذكورينُأعلاه.

IN WITNESS WHEREOF, the parties have signed his 

agreement on the date hereinabove mentioned. 

 :The First Party :الطرف الاول

 

ُ
 

 :The Second Party :الطرف الثاني

 

ُ
 

  :The Third Party :الطرف الثالث

 

 

 

 


